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Este transporte gueda sometida, na ohstente
1oda cldustla contraria, al Convenio sobra el
Caontrato de Transporte Inlemnacional de
Mercancfas por Carretera (GMH).

Renmitente (norbire, Ilio, pals ’
1 BespacpsiEastEn Koop.E. GARTA DE FORTE INTERNACIONAL
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Ce Transport est soumis, non sbstant touts This cartiaga {s subject, notwithstanding any
clause contraire, & la Cenvention refative au clausa to the contrary, to the Conventlon
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Contrat de Transpart Intemational da op tha Contract for the Intemational Earviage
rnarchandises par route (CMR). af goods by read (CMR). .
2
Canslgnatario {nombra, domicilio, pals) Porteador {(nombre, domicilio, pafs)
D Destinataine nom, adresse, pays) 16 Transporteur (nom, adresse, pays)
Cansignee (nams, address, country) ~ Carier (name, address, country}
N 3 AT LELY TRAILER, $.L.U,
H f\Q \ P \ “ i C/ Barcelona, 184 ent, 2°A
!u 3 N (A IR 2 SRR Y \ 08780 PALLEJA (Barcelona) Spain
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Lugar de entrega de la mercancia {lugar, pals) A Porteadores sucesivas (nombre, domicilio, pais)

17 Transporteurs succéssifs {nom, adresse, pays)
Successive carrlers (name, addresss, country}
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3 Ueu prévu pour [ Jiveaison de la marchandise (lleu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)
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lignes grosses doivent Atre remp

Reservas y observaciones del porteador
418 Résarves et observations du transporteur
Carrler's reservations and observations

Lugary fecha de carga de la mercancla (lugar, pais, facha)
4 Lleu at date da la prise en charge da la marchandise (lleu, pays, date)
Place and date of taking over the goods (place, country, date)
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Tha spaces framed with heavy lines must ke filled in by the carier
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A rellenar bajo [a responsabifidad de) remitenta
ilité de l'expéditeur

To bo complated on the sender’s respansability

A remplir sous [a respansabi
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Documents annexés « 2 .
Cocuments attached L P : . 7 {;;
Marcas y niimeros Nimero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia N.° estadistico Paso bruto, Kg. Volumen m@
6 Mamquesetnuméros 7 Nombre des colis 8 Moded'emballage 9 Naturedetamarchandise |1 N.° statistique 11 Poids brut, Kg. 12 Cubage m®
Marks and Nos Number of packages Methed of packing Nature of the goods Statistical number Gross welght in, Kg. Volume in m®
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Clase Chiffre Lattre
Class Number Letter (ADR?)

Instrucciones del remitenta
13 Instructions de I'expediteur
Sander's Instructions.

19 Estipulacionas particulares - Conventions particulidres - Special agreements
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A pagar por: Remitente Moneda Consignatario
20 T 5o paid by: Sender’s Currency Consignea

Frecio del transporta:
Canlage Charges:
Dascuentol
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Liquido / Bal
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Forma da pago
14 Prescriptions d'affranchissement
Instructions as to payment fer carmiage

Suplamentos:
Supplem, Charges:
Gastos accesorios:

B Porte pagado / France / Camiage pald Otter Gharges:
Porte debldo / Non franco / Carriage forward TOTAL:
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Formalizado e 15 Reembolso / Remboursems
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" Firma y sello del remitente =1 Fimma y sello del transportista ! = -}~Fimma y sello del consignatario
Signature et imbre de 'expeditaur Signature et timbre du iranspm;adr Signature et imbre du destinatalre
Sigmature and stamp of the sender Signature ahd stamp of the caftier Signature and stamp of the confignee




